
VVV. 

KONINKRIJK 

ADVIES VAN DE RAAD STATE 

De RAAD VAN S afde- 

ling wetgeving, eerste 

de 1ge Januari 1956 door de LŒi­ 

nister van Landbouw verzocht 

hem van advies te dienen over 

een tntwerp van koninklijk be­ 

sluit "tot wijziging van het 

koninklijk besluit van 25 Maart 

1952, tot inrichting van de keu­ 

ring van zaaizaad en pootgoed 

voor land- en tuinbouw", heeft 

de 27e Januari ,1956 het volgend 

advies gegeven : 
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ROYAULlE DE BELGIQUE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

CONSEIL D'ETAT, sec on 
de législation, première cham­ 
bre, saisi par le 1hnistrEi "-de 
l'Agricul~ure, le 19 janvier 
1956, d'une demande d'avis sur 
un projet d'arrêté royal "mo­ 
difiant l'arrêté royal du 25 
mars 1952 organisant le cen­ 
trôle des semences et des 
plants coles et hortico- 
le Sil? a donné le 27 ,j anvier 
1956 l'avis suivant: 
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De inlei vol vnn artikelivan het ontwerp 

geredigeerd, zodat dn.idelijk tot 

jzigde bepalingen worden opgeheven met 

ent a l.s vol te 

ui komt dat de 

le wi j zigingen 8 dCL8Tin vroeger zijn cht : 

"Artikel ~ 
[. - 
In het koninklijk besluit van 25 Maart 195~ worden 

ar tn ke L 2, gewijzigd bij het koninklijk bosluit van 6 Mei 
1953, de artikelen 4 t 6, artikel 7, gewijzigd bij het ko­ 

ninklijk besluit van 6 i 1953, artikel 9, artikel 10, ge­ 
wij bij t koninklijk besluit van 5 Juli 1954, en arti­ 

kel 11, gewijzi bij het koninklijk besluit van·1~ December 

1953, door de vol be n ver-vengen ; ••• ". 

+ 
+ + 

Volgens de nieuwe tekst van artikel 2, tweede lid, 

moeten in de lijst welke door de Einister van Landbouw wordt 

vastgesteld, onder meer wo r-de n opgenomen" zogenaamde landras­ 

sen,groeps~assen en dergelijke, waarvan de kweker niet gekend 

is" • 

Uit ingewonnen inlichtingen blijkt dat de zeor vGge 

uitdrukking "on dergelijke", dio bovendien leidt tot een 

gebrekkige zinsbouw, zonder bezwaar kan worden weggelaten. 

Men zegge derhf::;lve : "z o gene.cmde landrassen en groepsrnssen • 

waar-van de kweke r niet gekend is". 

+ 
+ + ... / .. - . 



vvv. - 3 - L. 5065/1. 

De v8n;leldingen "Ho o fds tuk I,-Nor!l12Ie keuring van 
landbouwzGciz8.adll, HAfdeling t , - AlgeDene b cpc.Li ngori" e11 

"Afdeling 2. - Inschrijving voor de keuring" die ongewijzigd 
blijven1 m6eten in het ontwerp niet worden herhaald. Hetzelfde 
geldt voor de artikelen 3 en 8 van het koninklijk besluit 
van 25 hlaart 1952. 

+ 
+ + 

Dû~r voor wa t betreft de r-a s ae n waa.r-van de kwel-rcr 
niet gekend is, de vereisten inz2ke zuiverheid niet meer zijn 
bepaald in de tabel van artikel 79zou artikel 5 van het ko- 
ninkli jk bes Lu.i t vari 25 Maart 
als volgt : 

1952 best gewijzigd worden 

"Ar t i ke L 5.- 

Om onder een be'pé~slde klasse +e wo r de n gerangschikt 1 

Goet het zaaizaûd voldoen zowel aan de in de artikelen 6 en 7 
of overeenkomstig artikel 7 bepnElde vereisten inzake herkomst 
en zuiverheid als (::an de overige ïcwa.l i tei.tsnormen die de 
dienst voor die klasse vo r-de r t '", 

+ 
+ + 

.... / .. ., 
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De nieuwe tekst van artikel '7 zou beter worden 

gesteld als volgt : 

"Artikel 7.- 

Om onder een van de klassen bepaald in artikel 4, 
eerste lid, te wo r-de n ger2ngschikt, moet het zaaizaad waa r=­ 
van de kwake r gekend i s va Ida en aan de in onderstaande tél bel 

gestelde vereisten inzake zuiverheid. 

I. Zelfbestuivende soorten •.• (verder zoals in het 

ontwerp) 

Om onder een van de klassen bepaald in artikel 4, 
tweede lid, te worden gerangschikt,moet het zaaizaad waarvan 

de kweker niet gekend is voldoen aan de vereisten inzake 

zui verheid we Lk e j e,c:.rli jks door de dienst wo r de n bepa::Üdtl• 

+ 
+ + 

Ingevolge het advies L.3947/2 door de Raad va.n State 

op 23 November 1953 gegeven, heeft het koninklijk besluit van 

12 December 1953 onder meer in artikel ie, 1°, het woord 

"maïs" vervangen door de uát dr ukk.Lng "vrij bestoven maïsras­ 
sen". Het koninklijk besluit heeft vervolgens aan deze uit­ 

drukking een dofinitie toegevoegd. 

Om de redenen uiteengezet in het voormeld advies, 

ware het gepast in artikel 10, 1°, bedoelde ui tdrukldng te 

behouden en bovendien in de nieu0e tekst van artikel 9, tweede 

lid, 1°, het wo o r d "maïs" door deze uitdrukking, die vorder 

nog steeds voorkomt in de artikelen 11, 1°, en 14, tweede lid, 
te vervangen. . .. / ... 
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Tenslotte ware het gepast de definitie, die voor­ 

komt in artikel 10~ 1~, te behouden mits ze onder te brengen 

in de nieuwe tekst vari artikel 9, tweede lid, 1°. 

+ 
+ + 

In de nieuwe tekst van artikel 11, 1', is er sprake 

van "in deze § niet ui tdrukkelijk vermelde soortenfl• TIaar de 

bepaling, die bedoeld wordt, geen paragraaf uitmaakt, zegge 

men ~ "ru o r niet ui tdrukkeli jk ve r me Lde soorten", 

De inleidende volzin van artikel 2 van het ontwerp 

stelle mon als volgt : 

"Artikel 2.- 

Hoofdstuk II "K.euring van landbouwzaai zaad op par­ 

tij fi van hetzelfde beslui t wordt ve r-vunge.n door de volgende 

bepalingen: .. ,". 

In de nieuwe tokst van artikel 17 vervange men het 

wo o r d I!boschiklcingen!l door het woord "bep2olingen" .. 

De inleidende volzin van artikel 3 van het ontwerp 

stelle men als vOlgt : 

"ArtikeI3.- 

Artikel 20 van hetzelfde besluit wordt vervangen 

do or de volgende bepaling : ••• fi. 

/ 
.... / if .- .. 
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In de nieuwe tekst van artikel 20, vervange DGn 
het woord "vo o r tbr-eng s t " door het woord" teelttl. 

De inleidende volzin van artikol 4 van het ontwerp 
leze mon als volgt : 

"Artikel 4.- 

Artikel 23, 3°, van hetzelfde besluit wordt aange­ 
vuld als volgt: •.. I!. 
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La phrase liminaire de l'article Îer du projet 
devrait être rédigée comme suit de manière à faire res­ 
sortir clairement que les dispositions modifiées sont 
abrogées avec toutes les modifications antérieures qu'elles 
ont subies: 

"Article 1er.- 
Dans l'arrêté royal du 25 mars 1952, l'article 

2 modifié par l'arrêté royal du 6 mai 19539 les articles 
4- à 69 l'article 7 modifié par l'arrêté royal du 6 mai 
19539 l'article 9, Itarticle 10 modifié par l'arrôté 
royal du 5 juillet 1954, et l'article 11 modifié par 
l'arrêté royal du -12 décembre 1953, sont remplacés par 
les dispositions suivantes! •.• tI .. 

+ 

+ + 

Aux termes du texte nouveau de l'article 2, 
alinéa ~2 9 doivent en outre figurer dans la liste arrêtée 
par le Ilinistre de l'Agriculture," les variétés dites 
locales, de groupe et similaires dont l'obtenteur est 
inconnu". 

Il résulte des renseignements recueillis que 
l'expression liet similairesll,qui est fort imprécise et 
qui vicie en outre la construction de la phrase,peut 
être omise sans inconvénient. Il convient dès lors 
d I écrire : Il de 8 variété s di te s localo s et de groupe, 
dont llobtenteur est inconnu". 

+ 

+ + 
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s mentions "Chapitre 1er - Contrôle normal 
des semences agricoles", IISection 1ère - :Dispositions 
générales" et "Section 2 - Inscription au contrôlel! 
qui ne subissent aucune modification, ne doivent pas 
être reprises dans le projet.Il en est de même des ar­ 
ticles 3 et 8 de l'arrêté royal du 25 mars 1952. 

+ 

+ + 

Les conditions de pureté n'étant plus indiquées 
au tabloau de l'article 7 {3n ce qui concerne les variété s 
dont l' obtenteur o st inconnu 9 il convient de modifier 
l'article 5 de l'arrêté royal du 25 mars Î 9 52 ainsi qu ril 
suit : 

"Article 5.- 
Pour être rangees dans une classe déterminée, 

les semences doivent satisfaire à la fois aux conditions 
de provenance et de pureté fixées aux articles 6 et 7 
ou conformément 8~ l'article 7 et aux au+r-e s normes de 
qualité exigé o s pour cette classe pal' 11 office" • 

+ 

+ 

Le nouveau texte do l'article 7 serait mieux 
rédigé ainsi qu'il suit: 

,/ 
" •• I If Il • 
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"Article 7.- 
Pour être rangées dans une des classes prévues 

à llarticle 4, alinéa 1erf les semences dont l'obtenteur est 
inconnu doivent satisfaire aux conditions de pureté indi­ 
quéos au tableau ci-après ~ 

I. :espèces autogamos ••• (la suite comme au 

projet) . . . 
Pour être rangées dans une des classes prévues 

à l'article 4, alinéa 2, les semences dont l'obtenteur 
est inconnu doivent satisfaire aux conditions de pureté 
déterminées annuellement par l t office Il. 

+ 

+ + 

Suite à l'avis L. J947/2 donné par le Conseil 
d'Etat le 23 novembre 1953~ l'arrêté royal du 12 décembre 

1953 a no tammcrrt remplacé à l'article 1 ° ~ 1 ° ~ le mot 
"maisll par l'expression limais des variétés à pollinisation 
libre". Ltal'rêté royal a ensuite complété cette expres­ 
sion par une définition. 

Pour les raisons exposées dans l'avis précité, 
il conviendrait de maintenir cette expression à l'ar­ 
ticle 10, 1 ° ~ et de remplacer en outre dans le nouveau 
texte de l'àrticle 9, alinéa 2~ 1°, le mot "maist! par 
la même expression, qui figure d'ailleurs toujours aux 
8.,1" tic 1 es 11 s 1° et 1 4, al i né a 2. 

• •• I ... • 
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Enfin, il s'indique de maintenir la définition 
figurant à l'article 10,1°, en llintégrant toutefois 
dans le texte nouveau de 1! article 9, alinéa 2, -l0 

I • 

+ 

+ + 

Au texte nouveau de l'article 11, 1°, il est 
question de "espèces non désignées spécialement dans 
10 présent paragraphe" .. La disposition visée ne consti­ 
tuant pas un paragraphe, il y aurait lieu de dire 
Hles espèces non spécialement désignées ici!!. 

La phrase liminairo de l'article 2 du projet 
devrait être rédigée corr®o suit: 

"Article 2.- 

Le chapitre II "Contrôle des semences agricoles 
sur lot!! du même arrêté est remplacé par les dispositions 
suivantes ! " .. ,. . 

Dans le nouveau texte néerlandais de l'article 
17, il y a lieu de remplacer le mot "beschikkingen!1 
par le mot "bepalingen Il. 

La phrase liminaire de ltarticle 3 du projet 
devrait âtre rédigée comme suit: 

IIArticle 

L'article 20 du même arrôté est romplacé par 
la disposition suivante : Il 

ti' ... .. 

.. ... / ..... 
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Dans le nouveau texte néerlandais de l'article 
20, il y a lieu de remplacer le mot IIvoortbrengst" par 
le mot "teeltll• 

La phrase liminaire de llarticle 4 du projet 
devrait être rédigée comme suit: 

"Article 4.- 
L'article 23, 3°, du même arrêté est complété 

comme sui t : •.• Il • 
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De kamer was samengesteld uit 

de Heren : 
Messieurs: 

J. SUETENS, 

D. DECLEIRE, 
K. r\ŒES, 

F. VAN GOETHmfi, 

G. VAN HECKE, 

J. CYPRES, 

De overeenstemming tus­ 
sen de Nederlandse en de 
Franse tekst werd nagezien 
onder toezicht van de H. 
DECLEIRE. Het verslag we r d 
uitgebracht door de H. 
sr,IlOLDERS, audi teur. 

DE GRIFFIER - LE GREFFI:8R, 

(get~) J. CYPRES. 
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La chambre était composée de 

eerste-voorzitter. 
premier pr~sident; 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 
assesseurs de la sec­ 
tion de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
gz-e f'f'á e r .. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la 
version française a été vé­ 
rifiée sous le contr81e de 
III. DECLEIRE. I,e rapport a 
été présenté par M. SMOLDERS, 
au d i t eur , 

DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

(get.) J. SUbTSNS. 


